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Great Vespers on Saturday, September 18, 2021; Tone 4 

After-feast of the Elevation of the Holy Cross 

Martyrs Trophimos, Dorymedon and Savvatios; 

Hieromartyr Januarios of Benevento and his companions 

أَوانٍ وإلى  تَبارَكَ اُلله إلهُنا كُلَّ حينٍ، الآنَ وَكُلَّ الكاهن: 
اهِرين.  دَهْرِ الدَّ

Priest: Blessed is our God, always, now and ever, 

and unto ages of ages. 

 .Choir: Amen الجوق: آمين.

THE PSALM OF INTRODUCTION—PSALM 103 

 لِنَسْجُدَ ونَرْكَعَ لِمَلِكِنا وإلهِنا. واهَلُم   القارئ:

 لِنَسْجُدَ ونَرْكَعَ لِلْمَسيحِ مَلِكِنا وإلهِنا. واهَلُم  

 لِنَسْجُدَ ونَرْكَعَ لِلْمَسيحِ، هذا هوَ مَلِكُنا ورَب نا وإلهُنا.وا هَلُم  

 

، أه ها الرَّب  إلهي لََ د َ ُ مَْ   بارِكي يا نَفْسيييييييييييييييَ الرَّبَّ
ربَلَْ ، أنَ  اللا بُ    جِداً. الاْ تِرافَ وِ َ مَ الجَلالِ تَسيييييييييَ
ماخَ كال يممِ، المُسيييَ ِ ُ   اُ السيييَّ النورَ مِثْلَ الثَّوبِ. الباسيييِ
رابَ مَرْكَبَمً لهُ، الما يييييييي  بالمِياهِ َ لاليَّهُ. الجاِ لُ السيييييييَّ
امَهُ  انِعُ مَلاهكَتَهُ أرواحاً، ومُد  ياح. الصيييييَّ  لى أجْنرَمِ الرِ 
دِهيييا،  لا  ُ  ا،رْلَا  لى َ وا يييِ سييييييييييييييِ  لَهيييينَ نيييارٍ. المَُ

زَعُ الى دَهْرِ الداهِرين. رِداؤُهُ الل جَمُ كالثوبِ،  لى تَتَزَ ْ 
وِْ   الجِبالِ تَِ ُ  المِياه. مِنْ انْتِهارِكَ تَهْرُبُ، ومِنْ صيييييييييَ
َُ البِ ييييياعَ إلى  دِكَ تَجْزَع. تَرْتَفِعُ الجِبيييييالَ، وتَنَْ فِ رَ يييييْ
اً َ لا  ْ َ  لَها حَد  تَهُ لَهَا. وَضييييييييَ سييييييييْ عِ الذَ أسييييييييَّ المَوْضييييييييِ

لُ تَتََ د   اهُ، ولا تَرجِعُ  تُغَطي وَجْهَ ا،رْلا. أنَ  المُرسيييييييييييِ
اِ الجِبالِ تَْ ُ.رُ المِياه.  الُ يونَ  ي الشييييييِ  ابِ. و ي وسييييييَ
ِِ القِيالِا، تُْ ِ.لُ حَميرُ الوَحِْ   ندَ  ِ ي كُلَّ وُحو تَسييييييييييْ
ُ نُ، مِنْ  ينِ  ماخِ تَسيييييييييييييْ هَا. َ لَيْها ءُيورُ السيييييييييييييَّ َ طَشيييييييييييييِ

دُ بِأ صْواتِها. أنَ  الذَ يَسِْ ي الجِبالَ مِنْ الص  ورِ تُغَرِ 
بَعُ ا،رلُا. أنَ  الذَ  َ لاليِ هِ، مِنْ ثَمَرَةِ أْ مالِكَ تَشييييييييييييييْ
ر. لِيُْ رَِ   رَةَ لِِ دْمَمِ البَشيييَ نَ لِلَْ.هاهِمِ، والُ َيييْ هُنِْ.ُ  الُ شيييْ
مُْ.زاً مِنَ ا،رْلِا، والَ مْرُ تُفَرِ حُ َ لْنَ الإنسييييييان. ليَْ.تَهَِ  

Reader: Come, let us worship and fall down before 

God our King. 

Come, let us worship and fall down before Christ, our 

King and our God. 

Come, let us worship and fall down before Christ 

Himself, our King and our God. 
 

Bless the Lord, O my soul; O Lord my God, Thou hast 

been magnified exceedingly. Confession and majesty 

hast Thou put on, Who coverest Thyself with light as 

with a garment, Who stretchest out the heaven as it 

were a curtain; Who supporteth His chambers in the 

waters, Who appointeth the clouds for His ascent, 

Who walketh upon the wings of the winds, Who 

maketh His angels spirits, and His ministers a flame of 

fire. Who establisheth the earth in the sureness thereof; 

it shall not be turned back forever and ever. The abyss 

like a garment is His mantle; upon the mountains shall 

the waters stand. At Thy rebuke they will flee, at the 

voice of Thy thunder shall they be afraid. The 

mountains rise up and the plains sink down, unto the 

place where Thou hast established them. Thou 

appointedst a bound that they shall not pass, neither 

return to cover the earth. He sendeth forth springs in 

the valleys; between the mountains will the waters run. 

They shall give drink to all the beasts of the field; the 

wild asses will wait to quench their thirst. Beside them 

will the birds of the heaven lodge, from the midst of 

the rocks will they give voice. He watereth the 

mountains from His chambers; the earth shall be 

satisfied with the fruit of Thy works. He causeth the 

grass to grow for the cattle, and green herb for the 

service of men, to bring forth bread out of the earth; 

and wine maketh glad the heart of man. To make his 

face cheerful with oil; and bread strengtheneth man’s 
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دُ َ لْنَ الإنْسيييييييييييييان. تُرْوَ  الوَجْ  دِ  هُ بالزَيِ ، والُ ْ.زُ يُشيييييييييييييَ
  ُ أْ جارُ الغابِ، وأرْزُ ل.نانَ الذَ نَصَْ.تَهُ. هُناكَ تَُ شِ 
مُها. الجِبالُ ال الِيَمُ  الَ صا يرُ، ومَساكِنُ الهيرودَ تَتََ دَّ
مِ، والصيييييييييييييي  ورُ مَلْجيييأَ للأرانييين. صيييييييييييييينَعَ ال مَرَ  لِلأهليييَ

مُْ  َ رََ ْ  غُروبَها. جََ لَ ال  لْمَمَ  كانَ للأو اِ ، والشييَّ 
بييالَ تَزْأَرُ  ِِ الغيياب. أ ييييييييييييييْ لَ، وهيييهِ تْ ُ.رُ جميعُ وحو لَيييْ
مُ   لِتَْ طَُ  وتَطْلُنَ مِنَ اِلله ءَ امَها. أ يييييييييييرََ ِ  الشيييييييييييَّ
يَرِها رَبََييييَ . يَْ رُُ  الإنسييييانُ إلى   اجتَمََ ْ ، و ي صييييِ

مَساخ. ما أْ َ مَ أْ مالَكَ يا َ مَلِهِ وإلى صِناَ تِهِ حتى ال
، كل ها بِرِْ مَمٍ صيييييييييييييينَْ َ ، َ دِ امْتَلَأِ  ا،رلُا مِنْ  رب 
عُ، هناكَ دَب اباَ  لا  مليَ تِكَ. هذا البَرْرُ الكَ.يرُ الواسييييييييييييييِ
ارَ مَعَ كِبييار. هُنيياكَ تَجْرَِ  غييَ ا، حَيَوانيياَ  صييييييييييييييِ دَدَ لَهييَ  ييَ

فُنُ، هذا التِ ن ينُ الذَ مَلَْ تَهُ  هَلَْ نُ هيه. وكل ها إي اكَ السيييييي 
تَتَرَجَّى، لِتُْ طيَها ء امَها  ي حينِه، وإذا أنَ  أْ طَيْتَها 
رِفُ وجهَكَ  جمََ ْ . تَفْتَحُ هدَكَ هَيَمْتَلِئُ الكُل  ميْراً، تَصييييييْ
طَرِبون. تَنْزِعُ أرواحَهُمْ هَيَفْنَوْنَ، وإلى تُراِ هِمْ  هَيََييييييييييييييْ

دُ وَجْهَ ا،رلا. هَرْجِ ونَ. تُرْسِلُ روحَكَ هَ  يُ لَُ ونَ، وتُجَدِ 
لِيَكُنْ مَجْدُ الرَّبِ  إلى الدهْرِ، يَفْرَحُ الرَّب  بأ مالِه. الذَ 
دُ، ويَمَ   الجبيييييالَ  هَنُْ رُ إلى ا،رْلِا هيَجَْ لَهيييييا تَرْتَ يييييِ
تِلُ لإلهِي ما دُمُْ   بِ حُ الرَّبَّ  ي حَيَاتِي، وأرَّ نُ. أُسيييَ  تُدَمِ 

لَّ  ِ.دِ الَ طأةُ مَوْجوداً. هَ . لِتَ ذُ لَهُ تَأم لِي، وأنا أ رَحُ بالرَّبِ 
يَ  م. بييارِكِي يييا نفسييييييييييييييِ مِنَ ا،رلِا، ولا هْ.قَ  يهييا ا،ثَمييَ
مَمَ  كانَ  مُْ  َ رََ ْ  غُروبَها، جََ لَ الُ لْ . الشييييييييييييييَّ الرَّب 
، كلَّها بِرِْ مَمٍ صَنَْ َ .  لَيْلَ. ما أ َ مَ أ مالَكَ يا رب 

heart. The trees of the plain shall be satisfied, the 

cedars of Lebanon, which Thou hast planted. There 

will the sparrows make their nests; the house of the 

heron is chief among them. The high mountains are a 

refuge for the harts, and so is the rock for the hares. He 

hath made the moon for seasons; the sun knoweth his 

going down. Thou appointedst the darkness, and there 

was the night, wherein all the beasts of the forest will 

go abroad; young lions roaring after their prey, and 

seeking their food from God. The sun ariseth, and they 

are gathered together, and they lay them down in their 

dens. Man shall go forth unto his work, and to his labor 

until the evening. How magnified are Thy works, O 

Lord! In wisdom hast Thou made them all. The earth 

is filled with Thy creation. So is this great and spacious 

sea, wherein are things creeping innumerable, small 

living creatures with the great. There go the ships; 

there this leviathan, whom Thou hast made to play 

therein. All things wait on Thee, to give them their 

food in due season; when Thou givest it them, they 

will gather it. When Thou openest Thy hand, all things 

shall be filled with goodness; when Thou turnest away 

Thy face, they shall be troubled. Thou wilt take their 

spirit, and they shall cease; and unto their dust shall 

they return. Thou wilt send forth Thy Spirit, and they 

shall be created; and Thou shalt renew the face of the 

earth. Let the glory of the Lord be unto the ages; the 

Lord will rejoice in His works. Who looketh on the 

earth and maketh it tremble, Who toucheth the 

mountains and they smoke. I will sing unto the Lord 

throughout my life, I will chant to my God for as long 

as I have my being. May my words be sweet unto Him; 

I will rejoice in the Lord. O that sinners would cease 

from the earth, and they that work iniquity, that they 

should be no more. Bless the Lord, O my soul. The sun 

knoweth his going down. Thou appointedst the 

darkness, and there was the night. How magnified are 

Thy works, O Lord! In wisdom hast Thou made them 

all. 

المجَْدُ لِلآبِ، والا نِْ، والروحِ الُ دُسِ، الآنَ وكُلَّ أوانٍ 
 وإلى دَهْرِ الداهِرين. آمين. 

 )ثلاثا( .المَجْدُ لَكَ يا اللههَلِلوييا، هَلِلوييا، هَلِلوييا، 

 يا إلهَنا وَرَجاخَنَا لَكَ المَجْد.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit; both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O God. 

(thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee! 
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THE GREAT LITANY 

 .Deacon: In peace, let us pray to the Lord بِسَلامٍ إلى الرَّبِ  نَطْلُن.الشماس: 

 .Choir: Lord, have mercy يا رَب  ارْحَم. : ةالجوق

لامِ الذَ منَ الُ لى ومَلاصِ الشماس:  مِنْ أَجْلِ السَّ
 نَطْلُن.نُفوسِنا، إلى الرَّبِ  

Deacon: For the peace from above, and for the 

salvation of our souls, let us pray to the Lord. 

 .Choir: Lord, have mercy يا رَب  ارْحَم. الجوقة :

مِنْ أَجْلِ سَلامِ كُلِ  ال الَمِ وحُسْنِ ثَباِ  كناهِِ  الشماس: 
سَمِ، واتِ رادِ  ، إلى الرَّبِ  نَطلُن.اِلله المَُ دَّ  الكُلِ 

Deacon: For the peace of the whole world; for the 

good estate of the holy churches of God, and for 

the union of all men, let us pray to the Lord. 

 .Choir: Lord, have mercy يا رَب  ارْحَم. الجوقة:

سِ، والذهنَ هَدْمُلُونَ مِنْ أَجْلِ هذا الشماس:  الَ.يِْ  المَُ دَّ
 إليهِ بإيمانٍ وَوَرَعٍ وَمَوفِ اِلله، إلى الرَّبِ  نَطْلُن.

Deacon: For this holy House, and for those who 

with faith, reverence, and fear of God enter 

therein, let us pray to the Lord. 

 .Choir: Lord, have mercy يا رَب  ارْحَم. الجوقة:

مِنْ أَجْلِ أ ينا ومِتروبوليتِنا ) لان(، والكَهَنَمِ الشماس: 
ْ نِ،  امِ المَسيحِ، وجميعِ الإكليروسِ والشَّ الْمُكَرَّمينَ ومُد 

 إلى الرَّبِ  نَطْلُن.

Deacon: For our Father and Metropolitan N., for 

the venerable Priesthood, the Deaconate in Christ, 

for all the clergy and the people, let us pray to the 

Lord. 

 .Choir: Lord, have mercy يا رَب  ارْحَم. الجوقة:

الشماس: مِنْ أجْلِ المِتروبوليت بولس، والمِطران 
بِ  يوحنا وجميعِ المَخطوفينَ وفَكِ  أسْرِهِمْ،  إلى الرَّ

 نَطْلُب.

Deacon: For Metropolitan PAUL, Archbishop 

JOHN, and for their quick release from 

captivity and safe return, let us pray to the 

Lord. 

 .Choir: Lord, have mercy يا رَب  ارْحَم. الجوقة:

مِنْ أَجْلِ حُك امِ هَذا الَ.لَدِ، )في أمريكا( الشمَّاس: 
اُزَرَتِهِمْ  ي كُل ِ    َ مَلٍ صالِحٍ، إلى الرَّبِ  نَطْلُن.ومُ

(In the U.S.) Deacon: For the President of the 

United Statesand all civil authorities and for our 

Armed Forces everywhere, let us pray to the Lord. 

مِنْ أَجْلِ جلالَمِ المَلِكَمِ ورهيِ  )في كندا( الشم اس: 
كَنَدا وسُلُطاتِها المَدَنِيَّمِ وُ و اتِها الَ سَْ رِيَّم، إلى وزَراخِ 

 الرَّبِ  نَطْلُن.

(In Canada) Deacon: For Her Majesty, the 

Queen, for the Prime Minister of Canada, and all 

civil authorities and for our Armed Forces 

everywhere, let us pray to the Lord. 

 .Choir: Lord, have mercy يا رَب  ارْحَم. وقة:الج

مِنْ أَجْلِ هذهِ المَدهنمِ، وجَميعِ المُدُنِ والُ ر  الشماس: 
مِنينَ الساكِنينَ ِ يها، إلى الرَّبِ  نَطْلُن. ُْ  والم

Deacon: For this city, and for every city and land, 

and for the faithful, who dwell therein; let us pray 

to the Lord. 
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 .Choir: Lord, have mercy يا رَب  ارْحَم. الجوقة:

مِنْ أَجْلِ اْ تِدالِ ا،هْوِيَمِ ومِصْنِ اَ،رْلِا الشماس: 
 بالثِمارِ، وأوْ اٍ  سلاميَّمٍ، إلى الرَّبِ  نَطْلُن.

Deacon: For healthful seasons, for abundance of 

the fruits of the earth, and for peaceful times, let us 

pray to the Lord. 

 .Choir: Lord, have mercy يا رَب  ارْحَم. الجوقة:

، الشماس:  مِنْ أَجْلِ المُسا رينَ  ي البَرْرِ والَ.رِ  والجوِ 
نِيينَ، وا،سْرَ  ومَلاصِهِمْ، إلى الرَّبِ   َْ والمَرْضى والمَ

 نَطْلُن.

Deacon: For travelers by sea, by land, and by air; 

for the sick and the suffering; for captives and their 

salvation, let us pray to the Lord. 

 .Choir: Lord, have mercy يا رَب  ارْحَم. الجوقة:

نٍ الشماس:  ََ مِنْ أَجْلِ نَجاتِنا مِنْ كُلِ  ضيقٍ وَغَ
 إلى الرَّبِ  نَطْلُن.ومَطَرٍ وَِ دَةٍ، 

Deacon: For our deliverance from all tribulation, 

wrath, danger, and necessity, let us pray to the 

Lord. 

 .Choir: Lord, have mercy يا رَب  ارْحَم. الجوقة:

دْ وَمَلِ صْ وارْحَمْ واحفَْ نا يا اُلله ِ نِْ مَتِكَ.الشماس:  َُ  Deacon: Help us; save us; have mercy on us; and أُْ 

keep us, O God, by Thy grace. 

 .Choir: Lord, have mercy يا رَب  ارْحَم. الجوقة:

ب دَ ذِكْرِنا الكلِ يَمَ الَ داسَمِ الطاهِرَةَ، الفاهَِ مَ الشماس: 
ال.توليَمِ الَ.رَكاِ ، المَجيدةَ، سيِ دَتَنا والِدةَ الإلهِ الداهِمَمَ 

يسين، لِنودِعْ أنفُسَنا وبَ مَرْيَمَ، مَ  نا بَ  ْ عَ جميعِ ال دِ  َاً  ْ َُ
 وَكُلَّ حياتِنا لِلْمَسيحِ الإله.

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady 

Theotokos and ever-Virgin Mary, with all the 

Saints, let us commend ourselves and each other, 

and all our life unto Christ our God. 

. الجوقة:  .Choir: To Thee, O Lord لَكَ يا رَب 

،نَّهُ هَنْبَغي لَكَ كُل  تَمْجيدٍ وإِكْرامٍ وسُجودٍ، أهها  الكاهن:
الآبُ والا نُ والروحُ ال دُسُ، الآنَ وكلَّ أوانٍ، وإلى دهرِ 

 . الداهرين

Priest: For unto Thee are due all glory, honor, and 

worship: to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit: now and ever, and unto ages of ages. 

 .Choir: Amen آمين. الجوقة:

“O LORD, I HAVE CRIED” IN TONE FOUR 

 .ربِ  إليكَ صَرَمُْ ،  اسْتَمِعْ لي، إسْتَمِعْ لي يا رب   يا
ربِ  إليْكَ صَرَمُْ   اسْتَمِعْ لي، أنْصِْ  إلى صوِ   يا

ر  ي حينَ أصْرُخُ إليكَ، إسْتَمِعْ لي  ََ .تَ   يا رَب 

O Lord, I have cried out unto Thee, hear Thou me; 

hear Thou me, O Lord. O Lord, I have cried out 

unto Thee, hear Thou me. Give ear to the voice of 

my supplication when I cry out unto Thee: hear 

Thou me, O Lord. 

ََّ لِتَسْتَِ مْ صَلاتي كالبَ ورِ أمامَ   Let my prayer be set forth before Thee as theكَ، ولْيَكُنْ رَْ عُ هَدَ

incense, and the lifting up of my hands as the 
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 .evening sacrifice; hear Thou me, O Lord .كَذَ يرَمٍ مَساهيَّمٍ، إسْتَمِعْ لي يا رَب  

 Set a watch, O Lord, before my mouth, and a .حَصيناً  لى َ فَتَيَّ إجَْ لْ يا رَب  حارِساً لِفَمي وباباً 

protecting door round about my lips. 

 Incline not my heart to evil words, to make excuses  .لا تُمِلْ َ لْ.ي إلى كَلامِ الشرِ  َ يَتََ لَّلَ بِِ لَلِ ال طايا

in sins. 

 With men that work iniquity; and I will not .ال امِلينَ الإثْمَ ولا أتَّفِقُ مَعَ مُْ تاريهِمْ مَعَ الناسِ 

communicate with the choicest of them. 

هقُ ِ رَحْمَمٍ ويوَبِ ُ ني أم ا زيُ  ال اءِئِ  ُ ني الصدِ  دِ  َُ سَي
 . لا هُدهَنُ به رأسي

The just man shall correct me in mercy and shall 

reprove me; but let not the oil of the sinner anoint 

my head. 

تِهِمْ، َ دِ اْ تُلَِ ْ  ُ َاتُهُمْ  ،نَّ صَلاتي أيَاً  ي مَسَرَّ
 .مُلْتَصِ ينَ بِصَْ رَةٍ 

For my prayer also shall still be against the things 

with which they are well pleased; their judges 

falling upon the rock have been swallowed up. 

يَسْمَ ونَ كَلِماتي  إن ها َ دِ اسْتُلِذَّْ  مِثْلَ سَمْنِ ا،رْلِا 
دَْ  ِ  امُهُمْ حولَ الجَريم.  المُنْشَقِ   لى ا،رْلِا تََ.دَّ

They shall hear my words, for they are sweet; as 

when the thickness of the earth is broken upon the 

ground, their bones are scattered by the side of 

hell. 

لُْ   لا تَنْزِع  يا ،رب   ،نَّ يا رب  إليكَ َ يْنَيَّ و ليكَ تَوَكَّ
 .نَفسي

But to Thee, O Lord, Lord, are mine eyes; in Thee 

have I put my trust, take not away my soul. 

إحْفَْ نِي مِنَ الفَخِ  الذَ نَصَ.وهُ لي ومِنْ مَ اثِرِ  اِ لي 
 .الإثْمِ 

Keep me from the snare which they have laid for 

me, and the traps of the workers of iniquity. 

تَسُْ اُ الَ طَأَةُ  ي مَصاهِدِهِم وأكونُ أنا  لى انْفِرادٍ إلى 
 .أنْ أْ ُ.رَ 

Let the wicked fall into their own nets, whilst I 

alone escape. 

بِصَوْتي إلى الرَّبِ  صَرَمُْ ، بِصَوْتي إلى الرَّبِ  
رَّْ  ُ  ََ  .تَ

I cried unto the Lord with my voice, with my voice 

unto the Lord, did I make my supplication. 

ر  ي وأحْزاني  ََ امَهُ أُمَ.ِ رُ أسُْ نُ أمامَهُ تَ  I poured out my supplication before Him; I .ُ د 

showed before Him my trouble. 

 When my spirit was overwhelmed within me, then .ن ي أنَ  ت رِفُ سُُ.لِي ند  ناخِ روحي مِ 

Thou knewest my path. 

 In the way wherein I walked have they secretly .أمْفَوا ليَ   اً  ُ  أسلُكُ هيهِ نْ َ كُ ذريقِ ال ي هذا الطَّ 

laid a snare for me. 

 I looked on my right hand, and beheld, but there .تأمَّلُْ   ي الميامِنِ وأبْصَرُْ   لَمْ يَكُنْ مَنْ يَ رُِ ني

was no man that would know me. 

 .Refuge failed me; no one cared for my soul .مْ هُوجَدُ مَنْ يَطْلُنُ نفسيضاعَ المَهْرَبُ من ي ولَ 

 I cried unto Thee, O Lord; I said: Thou art my صرَمُْ  إليكَ يا رب  وُ لُْ  أنَ  هو رجاهي ونَصي.ي 
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 .refuge and my portion in the land of the living . ي أرْلِا ا،حياخ

 .Attend unto my cry, for I am brought very low .ءِلَْ.تي  إن ي َ دْ تَذَلَّلُْ  جداً أنْصِْ  إلى 

وا  ليَّ  طَهِدونَني  إنَّهُمْ  د اْ تَز  َْ ني مِنَ الذهنَ يَ  Deliver me from my persecutors, for they are .نَجِ 

stronger than I. 

For the Resurrection in Tone Four 
ُ رَ  .10 ستتتتتيخُنْ  أَمْرِْ  مِنَ الرَبِْ  نفَْسييييييي، لِكَي أَ ييييييْ
 اسْمَكَ.

لِيبِكَ المُريي  جُدُ بِغَيْرِ ُ تُورٍ لِصييَ أه ها المسيييحُ الِإله، نسييْ
ا،  إِه هييا  كَ ِ هييَ ام. لَإنييَّ كَ ذاِ  الثلاثييمِ ا،ييي  دُ ايييامَتييَ ونُمجييِ 

دَْ  ء.ي مَ البَشَرِ  المُنْفَسِدة، ال ادِرُ  لى كُلِ   يخٍ، جَدَّ
َ دَ إِلى السييييماخِ، بِمَا أَنَّكَ صييييالِحَ  رَْ  لَنا المَصييييْ وأوْضييييَ

 وَحْدَكَ وَمُرِن  البَشر.

Verse 10. Bring my soul out of prison, that I may 

praise Thy Name. 

We worship untiringly Thy quickening Cross, O 

Christ God, and glorify Thy third-day 

Resurrection; for by it, O Almighty, Thou hast 

renewed the corrupt nature of mankind, and made 

plain to us the ascent to heaven; for Thou alone art 

good and the Lover of mankind. 

ي ونَ حَتَّى تجُازِينَي. .9ستيخُنْ  ََّ هنَتَِْ رُ الصِد ِ  إيا
مِ رَْ   لَى  ودِ الصيييلينِ ءَوًْ ا،  إِه هَا الم لِ صُ، لَمَّا سيييُ
يَم. ولَمَّا  .َّبَمَ َ نْ ُ ودِ الم صييييييييييِ يَّمَ المُسييييييييييَ حَلَلَْ  الَ َييييييييييِ

َ  ُ يُودَ المَوِْ   دَرَْ  إِلَى الجَرِيمِ، مَزَّ يْ كَ إليهَ انْريَ بِميا أنيَّ
جُدُ لِاِيَامَتِكَ مِنْ  ينِ ا،مْوَاِ  هَاتِفِينَ  مُْ تَدِر. َ لِذَلِكَ نَسييييْ
 باْ تِهَاٍ : إَه ها الرب  ال ادِرُ  لى كُلِ  َ يخٍ، المجْدُ لَك.

Verse 9. The righteous shall wait for me until Thou 

recompense me. 

When Thou wast willingly nailed upon the Cross, 

O Savior, Thou didst solve the problem caused by 

the tree of sin. And when Thou didst descend into 

Hades, Thou didst break the bonds of death, since 

Thou art a mighty God. Wherefore, we worship 

Thy Resurrection from the dead, shouting with 

joy, O Almighty Lord, glory to Thee. 

، يا رَب   .8ستيخُنْ  منَ اَ،ْ ماقِ صَرمَُْ  إليكَ يا رَب 
 اسْتمَِعْ لِصَوْتي.

رَْ َ  بِمَوْتِكَ  أْ وابَ الجَرِيمِ وَحَلَلَْ   ، لََ دْ سييييييييَ أه ها الرَّب 
الفَسييييييييييياد، تَمَل كَ المَوِْ ، وأْ تَْ َ  الجِنَْ  البشيييييييييييرََّ مِنَ 

 ومَنَرَْ  الَ الَمَ الريَاةَ وَ دَمَ الِ.لَى والرَّحمم الُ ْ مى.

Verse 8. Out of the depths have I cried to Thee, O 

Lord, Lord hear my voice. 

Thou didst demolish by Thy Death, O Lord, the 

gates of Hades; Thou didst dissolve the realm of 

death; and didst free the human race from 

corruption, granting the world life and 

incorruptibility and Great Mercy. 

وِْ   .7ستتتتتتتتتتيخُنْ  غِيتَيَنِْ إلى صييييييييييييييَ لِتكَُنْ أذُناكَ مُصييييييييييييييْ
ر  ي. ََ  تَ

هَلُم وا أه ها الشُُ وبُ لِنُسَبِ حْ ايامَمَ المَُ لِ صِ ذاَ  الثَلاثَمِ 
ا نَجَوْنيييييا مِنْ ِ  يييييالاِ  الجَرِيمِ غَيْرِ  ام، الَتِي ِ هيييييَ ا،ييييييَّ
دَم الفَسييييييييييييييييياد،  اةَ وَ ييييَ ذْنييييا جَميُ نييييا الريييييَ أَمييييَ م،  ييييَ المُنْفَكييييَّ

Verse 7. Let Thine ears be attentive to the voice of 

my supplication. 

Come, ye nations, let us praise the third-day 

Resurrection of the Savior, by which we were 

delivered from the unbreakable bonds of Hades, 

and by which we have all received life and 

incorruption, crying, O Thou Who wast crucified, 
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صَارِمِينَ:  يَا مَنْ صُلِنَ ودُِ نَ وَ امَ، مَلِ صْنَا بِاِيَامَتِكَ، 
 يَا مُرِنَّ البَشَر وَحْدَك.

buried, and Who didst rise, save us by Thy 

Resurrection, O Thou only Lover of mankind. 

، يا رب  من  .6ستتيخُنْ  إن كُنَ  للآثامِ راصييداً يا رَب 
 هثَي.ُْ ،  إنَّهُ من ِ ندِكَ هو الإغتفار.

رَ يُسييييييبِ رونَ ايامَتَكَ   أه ها المَُ لِ صُ، إنَّ المَلاهِكَمَ والبَشييييييَ
طَتِها اسيييييييييتَنارَْ  أ طارُ  ذاَ  الثَلاثَمِ ا،يَّام، التي  واسيييييييييِ

دَهْتَنييا كُل   ، المَسيييييييييييييي ونييم، وبِهييا  اْ تييَ دُو  مِ ال ييَ نييا مِنْ ُ .وديييَّ
نا  صييارمينَ: أه ها الكُلِ ي  الإْ تِدار، صييانِعُ الرَياة، ملِ صييْ

 بايامَتِكَ يا مُرِنَّ البَشَر.

Verse 6. If Thou, O Lord, shouldest mark 

iniquities, O Lord, who shall stand? For with Thee 

there is forgiveness. 

Verily, the angels and men, O Savior, praise Thy 

third-day Resurrection, through which the ends of 

the universe have been lighted, and by which Thou 

hast redeemed from bondage to the enemy us who 

cry, saying: O omnipotent Giver of life, save us by 

Thy Resurrection, O Lover of mankind. 

،  .5ستتتتتتتيخُنْ  .رَُْ  لَكَ يا رب  مِكَ صييييييييييَ مِنْ أجْلِ اسييييييييييْ
. لَْ  نفَْسي  لى الرَّب   صَ.رَْ  نفسي  ي أ والِكَ، توََكَّ

رَْ َ  ا،ْ وَابَ النُرَاسيييييييييَّمَ،  يحُ الِإله، لََ دْ سييييييييَ إِه ها المَسييييييييِ
رِ السيييييياِ اَ  َ  جِنَْ  البَشييييييَ رَْ  ا،مَْ الَ، وَأنْهََييييييْ وَكَسييييييَّ
وَاٍ  مُت فَِ م: أه ها  تَهُ. َ لِذلِكَ نَهْتُِ  نَرْوَكَ بِأصيييييييْ وأنْهََيييييييْ

، المَجْدُ لَك. َُ مِنْ  يْنِ اَ،موَاِ ، يا رب   الناهِ

Verse 5. Because of Thy Name have I waited for 

Thee, O Lord; my soul hath waited upon Thy word, 

my soul hath hoped in the Lord. 

Thou hast demolished the brazen gates, O Christ 

God, and hast shattered the bars, and hast raised 

the fallen human race and made it to stand upright. 

Wherefore, do we shout to Thee in unison, O Thou 

rising from the dead, O Lord, glory to Thee. 

For the After-feast in Tone Eight (**O strange wonder**) 

يْل، مِنِ انفِْجَارِ  .4استيخن  بحِْ إِلَى اللَّ مِنِ انفِْجَارِ الص 
. بحِْ، َ لْيتََّكِلْ إِسْراَهِيلُ َ لَى الرَّب   الص 

نٍ غَرييينَر أَلْغَرْسُ الريياوَ الرَييياة،ر  هُ مِنْ َ جييَ يييا لييَ
سُ،ر  لينُ المُ دَّ مَرْ وً ا يُشييييييييياهدُ.ر  المَسيييييييييْ ونَمُ ألصيييييييييَ

ياءينُ  مُِنين،ر وتَْ ز  الشييييييييييييييَّ دُهُ كُل  المُ تَْ.تَهِ ،ر ويُمَجِ 
مُرْتَِ دَة.ر يا لَها مَوْهَبَمر َ دْ مَنَرْتَنا يا أه ها المَسييييييح،ر 

 َ َ لِ صْ نُفوسَنا،ر وارْحَمْنا يا رَؤوف.

Verse 4. From the morning watch until night, from 

the morning watch let Israel trust in the Lord. 

O strange wonder, great and marvelous! * Today 

the life-bearing Tree, * the all-holy and precious 

Cross, * being lifted up on high, * is made manifest 

openly. * All of the ends of the earth give glory 

now, * and all the demons are sorely terrified. * O 

what a gift is this, * kindly granted to us mortal 

men, O Christ! * Whereby save our souls, since 

Thou alone art merciful. 

هُ ا .3استتتتتتتتتتيخن   ةَ لنجييييا،نَّ مِنَ الربِ  الرحمييييمَ ومِنييييْ
 الكثيرة، وهو هنجِ ي إسراهيلَ من كل ِ أحزانِه.

 ... )ت اد( ريننٍ غَ جَ  َ  نْ هُ مِ يا لَ 

Verse 3. For with the Lord there is mercy and with 

Him is abundant redemption, and He will deliver 

Israel from all his iniquities. 

O strange wonder, great and marvelous … (repeat 

above) 
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سييييبِ روا الربَّ يا جميعَ اُ،ممَ، وامدَحُوه يا  .2استتتتيخن 
 ساهرَ الش وب.

 ،رلييين ودَ الصييييييييييييييَّ نْ  ُ  إنَّ  َرريييننٍ غَ جييَ  َ  نْ يييا لييهُ مِ 
ا نَ رْ مَ  ،رييياةالرَ  نَ لوخَ مِ مْ ألمَ  لِا رْ نَ ا،َ مِ  رموْ راهُ اليَ  و ييً

سُ أْ داسَ بَ وانْ  ،روَ اللهرْ نا كُل نا نَ  ْ ذِ تُ هِ اجْ بِ  رإلى الُ لى.
ا.تَ ِ  مُ.ْ وْ المَ   لَ نيييا ا،كيييْ بيييهِ نِلْ  ،رهور ودِ الطَّ لْ ييييا لَ  رلَ يييً

 سيح.دهنَ المَ مُمَج ِ  ،رنٍ دْ أل ذَ  ي  َ  ،رال ذَ لا يُمي 

Verse 2. Praise the Lord, all ye nations; praise 

Him, all ye people. 

O strange wonder, great and marvelous! * The 

Cross, which held the Most High * like a grape-

cluster full of life, * clearly doth appear this day * 

lifted high up above the earth. * Through it, we all 

have been drawn nigh unto God, * and death is 

utterly swallowed up at last. * O thou unsullied 

Tree! * through which, as we send up glory unto 

Christ, * we partake of Eden’s comely and 

immortal fruit. 

دْقَ َ لَينْاَ،   ْ نَّ رحَْمتَهَُ َ دْ َ ُ مَ ،َ  .1استتتتتتتيخن   وَصييييييييِ
  إِلَى اَ، دَ. هدَُومُ الرَّبِ  

ماخِ كالسييييَّ  ردالينَ  َ الصييييَّ  إنَّ  َرريننٍ غَ جَ  َ  نْ هُ مِ يا لَ 
ا كُ مُ َ  ،رمً حابَ رَ  سييييييييييييييً   رمٍ.مَ  ْ نِ  نْ ما هيهِ مِ بِ  رخيْ لَّ  ييييييييييييييَ دِ 

هُ يا لَ  رلوك.مَ المُ جَ لَ وْ مُث.ِ تًا صييَ  ،ررةرا ِ جماِ  ال.َ رًا هَ  اهِ 
لَّمًا  رسيييي.يح ينَ بالتَّ را ِ  رماوا  ي إلى السييييَّ تَ رْ ها نَ  ِ  رسييييُ

.  ألمسيحَ الر ب 

Verse 1. For His mercy is great toward us, and the 

truth of the Lord endureth forever. 

O strange wonder, great and marvelous! * The 

length and breadth of the Cross * is the equal of 

Heaven’s span, * for by means of grace divine, * 

it doth hallow the universe. * By this, barbarian 

nations are subdued; * by this, the scepters of 

princes are made strong. * O ladder most divine! * 

Whereby we ascend unto the Heavens’ heights, * 

while exalting Christ the Lord with hymns and 

songs of praise. 

DOXASTICON FOR THE AFTER-FEAST OF THE HOLY CROSS IN TONE EIGHT 

 المجَْدُ لِلآبِ والا نِ والر وحِ الُ دُس.
تَُ اهنُونَ   ل د تمَّ يا اُلله ما  اهَ بهِ نَ.ي كَ مُوسيييييى َ اهِلًا: سيييييَ

لينَ اليومَ هُرَ عُ كُمْ يُنِ  ْ أَ  تُجَاهَ حَيَاتَكُم مُ لَّ مً  ،  إنَّ الصيييييييييييييَّ
لالمهيُ تِقُ الَ المَ مِنَ  دُ اِيامَمُ المَسييييحِ  ليومَ أ .الَيييَ تَتَجدَّ

نُوٍ   بِرُكَ بِصييييييييييييييُ  تَْ.تَهُ  أْ طَارُ ا،رلِا مُتَهلِ لمً، وتُسييييييييييييييَ
نَ َ اهِلمً: لََ د  مٍ يَّ داودِ  اِ  ْ صيييييييَ اً  ي وسيييييييَ َ  يا اُلله مَلاصيييييييَ

لينُ والاِيامَمُ  تَنا ِ هما،  الَّلذانِ ا،رلِا، هو الصييييييَّ مَلَّصييييييْ
الحُ المُرِن   ر. هَيَا أه ها الرب  الَ دهرُ أه ها الصييييييييييييَ  البَشييييييييييييَ

 المَجْدُ لك.  

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

O God, fulfilled is the saying of Thy Prophet 

Moses: Ye shall see your Life hanging before your 

eyes. Today the Cross is exalted and the world is 

set free from error. Today the Resurrection of 

Christ is inaugurated, and the ends of the earth 

rejoice, as with Davidic cymbals they offer Thee a 

hymn and say: Thou hast wrought salvation in the 

midst of the earth, O God, even the Cross and the 

Resurrection, whereby Thou hast saved us, O 

Thou Who art good and the Lover of mankind. O 

Almighty Lord, glory to Thee. 

THEOTOKION FOR THE RESURRECTION IN TONE FOUR 
 .Both now and ever, and unto ages of ages. Amen الآنَ وكُلَّ أوانٍ وإلى دَهْرِ الداهرين. آمين.

David the Prophet who became through thee, O 

Theotokos, the grandparent of God, before time 
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النَِّ.يَّ الصَاهِرَ بِسََ.بِكِ جَدَّ الإلَهِ، يا والِدَةَ الِإلَهِ إِنَّ داوُدَ 
َ د سََ.قَ مِن أجْلِكِ مُتَرَنِ مًا، وهَتَ  بالصانِعِ بِكِ الَ َ اهِم: 
َ امَِ  المَلِكَمُ َ نْ يَمِينِكَ، ،نَّ الِإلهَ  د أظهَرَكِ أُم ا 
ى أنْ يَ هَرَ مُتَأنِ سًا مِنْكِ مُلُ  ََ و ا مُسَ.ِ بَمَ الرَيَاة، إذِ ارْتَ

دَ إْ داعَ صُورَتِهِ المُنْفَسِدَةِ بالآلام،  مِن أبٍ، لِكَيْ يُجَدِ 
ويَجِدَ ال روفَ ال ذَ ضَلَّ ِ ي الجِبَالِ، ويَرْمِلَهُ َ لَى 
مَّهُ بمَشِيئتِهِ مَعَ ال وَّاِ   َُ مَهُ إِلَى الآب، ويَ مَنْكَِ.يْهِ ويَُ د 

مَاوِيَّمِ، ويَُ لِ صَ الَ الَم أجْمَع، بِ  ما أنَّهُ المسِيحُ المالِكُ السَّ
 الرَّحْمَمَ الغَنِيَّمَ الُ  مى.

sang of thee in praise, and shouted to Him who 

worked wonders through thee, saying, The queen 

did rise on Thy right; for God hath shown thee to 

be a Mother bringing forth life, in that He was 

willing to appear incarnate from thee without 

father, renewing the creation of His likeness, 

corrupt with suffering, in order to find the sheep 

lost in the hills, and carry it on His shoulders, and 

offer it to the Father, and add it, through His will, 

to the heavenly hosts, and to save the whole world; 

for He is the reigning Christ, Possessor of rich and 

Great Mercy. 

THE HOLY ENTRANCE 

(While the “both now” is chanted, the following dialogue occurs QUIETLY as the clergy make the entrance.) 

 Deacon: Let us pray to the Lord. Lord, have إلى الرَّبِ  نَطْلُن. يارَب  ارْحَمْ. الشماس:

mercy. 

باحاً و ند ال َّ  الكاهن: بِ رُكَ مَسييييييييييياخً وصيييييييييييَ هيرَة، نُسيييييييييييَ
، الرَّب   ُ رُكَ ونَطْلُنُ إليكَ، يا سيييييِ دَ الكُلِ  ونُبارِكُكَ، ونَشييييْ
لاتَنا كالبَ ورِ أَمامَكَ، ولا تُمِلْ  مْ صييَ ر. َ َ وِ  المُرِن  البَشييَ
نا مِنْ جَميعِ  يرَة، َ لْ نَجِ  ر  ُ لوبَنا إلى أْ والٍ أوْ أْ كارٍ  ييييييييييِ

نا، ِ،َ  ، يا الذهنَ يُطارِدونَ نفوسييييييييييييييَ نَّ  يونَنا إليكَ يا رَب 
لْنا. َ لا تَْ ذُلْنا يا إلهَنا. ،نَّهُ بِكَ هَليقُ  ، وَ ليكَ تَوَكَّ رَب 
وحُ  جود، أه ثهيا الآبُ والإ نُ والر  دٍ وإكْرامٍ وسييييييييييييييُ ل  مَجيْ كيُ

 آمين. .الُ دُس، الآنَ وكلَّ أوانٍ وإلى دَهْرِ الداهِرين

Priest: In the evening and in the morning and at 

noonday we praise Thee, we bless Thee, we give 

thanks unto Thee, and we pray unto Thee, O 

Master of all, Lord Who lovest mankind: Direct 

our prayer as incense before Thee, and incline not 

our hearts unto words or thoughts of evil, but 

deliver us from all who seek after our souls. For 

unto Thee, O Lord, Lord, are our eyes, and in Thee 

have we hoped. Put us not to shame, O our God. 

For unto Thee are due all glory, honor, and 

worship: to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit; now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

(When the clergy reach the center of the solea, the first part of the great censing begins. After the first part of the great censing is completed, 

this next dialogue occurs QUIETLY.) 

 .Deacon: Bless, master, the holy entrance بارِكْ يا سَيِ دُ الدُمولَ المَُ دَّس. : الشماس

يسيكَ كُلَّ حينٍ، الآنَ وكلَّ  الكاهن: مُباركَ هو دُمولُ ِ دِ 
 أوانٍ، وإلى دهرِ الداهرين.

Priest: Blessed is the entrance to thy holy place, 

always, now and ever and unto ages of ages. 

 .Deacon: Amen آمين. : الشماس

 !Deacon: Wisdom! Let us attend الرِْ مَمَ  لْنَسْتَِ مَْ: الشماس
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O GLADSOME LIGHT 

ا لُِ دْسِ مَجْدِ الآبِ الذَ لا يَموُ ، يا نوراً  هِي   الجوقة:
، ال د وسُ، المَغْ.وطُ، يا يسوعُ  ماوَ  المسيحُ. إذْ  دْ السَّ

مِْ  ونَ رْنا نوراً مساهياً، نُسبِ حُ  َ لَغنا إلى غُروبِ الشَّ
الآبَ والا نَ والروحَ الُ دُسَ الإلهَ. هَيا ا نَ اِلله المُ طي 
الرياةَ، إنَّكَ لَمُسْتَرِقٌّ  ي ساهرَ ا،و اِ  أنْ تُسَبَّحَ 

د.  بِأَصْواٍ  بارَّةٍ، لِذلِكَ ال الَمُ لَكَ يُمَجِ 

Choir:  O gladsome Light of the holy glory of the 

immortal, heavenly, holy and blessed Father: O 

Jesus Christ. Lo now that we have come to the 

setting of the sun, as we behold the evening light, 

we hymn Thee: Father, Son, and Holy Spirit, God. 

Meet it is for Thee at all times to be magnified by 

joyous voices, O Son of God and Giver of life. 

Wherefore the whole world doth glorify Thee. 

 .Deacon: The evening prokeimenon تَرْنيمَمُ المَساخ.الشم اس: 

SATURDAY PROKEIMENON IN TONE SIX 
 Choir: The Lord is King, and hath clothed مَلَكَ وَالجَلالَ لَبَِ .اَلرَّب  َ دْ  الجوقة:

Himself with majesty. (ONCE) 

 Verse 1. The Lord is robed; He is girded with )اللازمم( .لَبَِ  الرَّب  الُ وَّةَ وَتمَنَْطَقَ ِ هاَ: ستيخن

strength. (Refrain) 

دَ  :ستيخن  Verse 2. For He has established the world so that )اللازمم( .المسَُْ ونمََ َ لَنْ تتَزََْ زعََ،نَّهُ وَءَّ

it shall never be moved. (Refrain) 

THE LITANY OF FERVENT SUPPLICATION 

لِنَُ لْ جميُ نا مِنُ كُلِ  نُفوسِنا ومِنْ كُلِ  نِي اتِنا  الشماس:
 .لِنَُ لْ 

Deacon: Let us say with our whole soul, and with 

our whole mind, let us say. 

 .Choir: Lord, have mercy .يا رَب  ارْحَم الجوقة:

أه ها الرَّب  الَاباُ الكلِ  إلهُ آباهِنا، نَطْلُنُ مِنْكَ الشماس:
  استجِنْ وارْحَم.

Deacon: O Lord Almighty, the God of our 

Fathers, we pray thee: hearken and have mercy. 

 .Choir: Lord, have mercy .يا رَب  ارْحَم الجوقة:

ارْحَمنا يا اُلله ك  يمِ رَحْمَتِكَ، نَطْلُنُ مِنْكَ  الشماس:
  اسْتَجِنْ وارْحَم.

Deacon: Have mercy on us, O God, according to 

thy great mercy, we pray thee, hearken and have 

mercy. 

 Choir: Lord, have mercy. (thrice) )ثلاثا(  .يا رَب  ارْحَم الجوقة:

وأيَاً نَطْلُنُ مِنْ أجْلِ المسيريينَ الرَسَني   الشماس:
 العبادةِ اُ،رْثوذُكْسيين.

Deacon: Again we pray for all pious and Orthodox 

Christians. 

 Choir: Lord, have mercy. (thrice) )ثلاثا(  .يا رَب  ارْحَم الجوقة:

ا نَطلُنُ مِنْ أَجلِ أَ ينا ومتروبوليتنا  الشماس: ًَ  Deacon: Again we pray for our father andوَأَي

Metropolitan (Name) and our Bishop (Name). 
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 ) لان( .) لان(، ورهيِ  كَهَنَتِنا
 Choir: Lord, have mercy. (thrice) )ثلاثا(  .يا رَب  ارْحَم الجوقة:

وَأَيَْاً نَطْلُنُ مِنْ أَجْلِ إموتنا الكَهَنمِ الشماس: 
والشمامِسَمِ والر هْبانِ والراهِباِ ، وكُلِ  إمْوَتِنا  ي 

 المسيح.

Deacon: Again we pray for our brethren: the 

priests, hieromonks, deacons, hierodeacons and 

monastics and all our brotherhood in Christ. 

 Choir: Lord, have mercy. (thrice) )ثلاثا(  .يا رَب  ارْحَم الجوقة:

لامِ : وأيَاً نَطْلُنُ مِنْ أجْلِ الشماس الرَّحْمَمِ والرياةِ والسَّ
وال اهيمِ وال لاصِ لَِ .يدِ اِلله )أسماخ(، وجميعِ المَسيريِ ينَ 
الرَسَنيِ  العبادةِ اُ،رْثوذكْسيينَ الساكِنينَ والمَوْجودهنَ  ي 
سمِ،  هَذِهِ المَدهنم، والمُجْتَمِ ينَ  ي هذهِ الكَنيسمِ المُ دَّ

 واْ تِ ادِهِمْ، ومُسامَرَتِهِمْ، وغُفْرانِ مَطاياهُمْ.

Deacon: Again we pray for mercy, life, peace, 

health, salvation and visitation and pardon and 

remission of sins for the servants of God, [Names], 

and) all Orthodox Christians of true worship, who 

live and dwell in this community. 

 Choir: Lord, have mercy. (thrice) )ثلاثا(  .يا رَب  ارْحَم الجوقة:

بينَ الداهميِ   الشماس: وَأَيَْاً نَطْلُنُ مِنْ أَجْلِ المطوَّ
الذِ كْرِ، الذهن َ مَّروا هذا الهَي لَ المَُ دَّس، ومِنْ أَجْلِ 
جميعِ المُنْتَِ لينَ مِنْ آباهِنا وإموتِنا ا،رْثوذكسيِ ينَ الراِ دهنَ 

 هَهُنا و ي كُلِ  مَكان.

Deacon: Again we pray for the blessed and ever-

memorable founders of this holy church and for 

(the departed servants of God, [Names], and) all 

our fathers and brethren, the Orthodox departed 

this life before us, who here and in all the world lie 

asleep in the Lord. 

 Choir: Lord, have mercy. (thrice) )ثلاثا(  .يا رَب  ارْحَم الجوقة:

مونَ ا،ثمارَ  الشماس: وَأَيَْاً نَطْلُنُ مِنْ أَجْلِ الذهنَ يَُ دِ 
سِ الكُلِ يِ   والذهنَ يصْنَ ونَ الإحسانَ  ي هذا الهي لِ المَُ دَّ
الو ارِ، والذهنَ هَتَْ .ونَ ويُرَتِ لونَ هيهِ، ومِنْ أجْلِ هذا 

، المُنْتَِ رِ مِنْ لَدُنْكَ الرَّحمَمَ الغَنِيَّمَ الشْ نِ الواِ  ِ 
 الُ ْ مى.

Deacon: Again we pray for those who bear fruit 

and do good works in this holy and all-venerable 

temple, those who serve and those who sing, and 

for all the people here present, who await Thy 

great and rich mercy. 

 Choir: Lord, have mercy. (thrice) )ثلاثا(  .يا رَب  ارْحَم الجوقة:

،نَكَ إلهَ رَحيِمَ وَمُرِنَ لِلْبَشَرِ وَلَكَ نُرْسِلُ المَجْدَ الكاهن :
وحُ الُ دُسُ، الآنَ وكُلَّ أوانٍ،  أَه ها الآبُ، والإ نُ، والر 

 .وإلى دَهرِ الداهرين

Priest: For thou art a merciful God and lovest 

mankind, and unto thee we ascribe glory: to the 

Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; now 

and ever, and unto ages of ages. 

  .Choir: Amen .آمينالجوقة: 
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THE EVENING PRAYER 

نُرْفَظَ  ي هذا المَساخِ بِغَيرِ أهَِ لْنا يا رَب  أنْ  :جوق ال
دَ  مطيئم. مُبارَكَ أنَ  يا رَب  إلهَ آباهنا، وَمُسَبَّحَ وَمُمَجَّ
اسْمُكَ إلى ا، د، آمين. لِتَكُنْ يا رَب  رَحْمَتُكَ  لينا، 
كَمِثْلِ اتِ كالِنا  ليك. مُبارَكَ أنَ  يا رَب   لِ مني 

مْني حُُ وَ ك. مُبارَكَ وَصاياك. مُبارَكَ أنَ  يا سَيِ دُ َ ه ِ 
وسُ أَنِرْني بَِ دْلِك. يا رَب  رَحْمَتُكَ إلى ا،َ د،  أنَ  يا ُ د 
وََ نْ أَ مالِ هَدَيكَ لا تُْ رِلا. لَكَ هَنبغي المديح، لكَ 
وحُ  هَليقُ الت س.يح، لكَ يَجِنُ المَجْد، أه ها الآبُ والا نُ والر 

اهرين، آمين.الُ دُس، الآنَ وكُلَّ أَوانٍ، وإلى   دَهرِ الد 

People: Vouchsafe, O Lord, to keep us this 

evening without sin. Blessed art Thou, O Lord, the 

God of our fathers, and praised and glorified is Thy 

Name forever. Amen. Let Thy mercy be upon us, 

O Lord, even as we have set our hope on Thee. 

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy statutes. 

Blessed art Thou, O Master; make me to 

understand Thy statutes. Blessed art Thou, O Holy 

One; enlighten me with Thy statutes. Thy mercy, 

O Lord, endureth forever. O despise not the works 

of Thy hands. To Thee belongeth worship, to Thee 

belongeth praise, to Thee belongeth glory: to the 

Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; now 

and ever, and unto ages of ages. Amen. 

THE LITANY OF SUPPLICATION 

.الشماس:  لْ ءِلَْ.تَنا المساهيم لِلْرَّب   Deacon: Let us complete our evening prayer unto لِنُكَمِ 

the Lord. 

 .Choir: Lord, have mercy يا رَب  ارْحَم. الجوقة:

دْ وملِ صْ وارْ أُ ْ الشماس:  حَمْ واحفَْ نا يا ألُله َُ
 ِ نِْ مَتِك.

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 

 .Choir: Lord, have mercy يا رَب  ارْحَم.الجوقة: 

أنْ ي ونَ مَساؤُنا كل هُ كامِلًا مَُ دَّساً سلامِي اً الشماس: 
 وبِلا مَطيئمٍ، الرَّبَّ نَسأَل.

Deacon: That the whole evening may be perfect, 

holy, peaceful, and sinless, let us ask of the Lord. 

.الجوقة:   .Choir: Grant this, O Lord استَجِنْ يا رَب 

لامٍ مُرِ داً، أميناً، حاِ  اً نُفوسَنا مَلاكَ سَ الشماس: 
 سادَنا، الرَّبَّ نَسأَل.وأجْ 

Deacon: An angel of peace, a faithful guide, a 

guardian of our souls and bodies, let us ask of the 

Lord. 

.استَجِنْ الجوقة:   .Choir: Grant this, O Lord يا رَب 

 Deacon: Pardon and remission of our sins and مُسامرمَ مَطايانا وغُفرانَ زَلا تِنا، الرَّبَّ نَسأَل.الشماس: 

transgressions, let us ask of the Lord. 

.الجوقة:   .Choir: Grant this, O Lord استَجِنْ يا رب 

لامَ الشماس:  الراِ  والمُواِ  اِ  لِنُفوسِنا والسَّ الصَّ
 لِلْ الَمِ، الرَّبَّ نَسأَل. 

Deacon: All things good and profitable for our 

souls and peace for the world, let us ask of the 

Lord. 
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.الجوقة:   .Choir: Grant this, O Lord استَجِنْ يا رب 

بَايَّمَ زمانِ حَياتِنا بِسَلامٍ وتَوْبَمٍ، الرَّبَّ أنْ نُتَمِمَ الشماس: 
 نَسأَل.

Deacon: That we may complete the remaining 

time of our life in peace and repentance, let us ask 

of the Lord. 

.الجوقة:   .Choir: Grant this, O Lord استَجِنْ يا رب 

حَياتِنا مَسيريَّمً، سلاميَّمً، أنْ تَكونَ أوامِرُ الشماس: 
، وجَواباً حَسَناً لَد  مِنَ.رِ المَسيحِ   لا حُزنٍ ولا مِزٍَْ

 المرهوبِ، نَسْأَل.

Deacon: A Christian ending to our life, painless, 

blameless, peaceful; and a good defense before the 

dread Judgment Seat of Christ, let us ask of the 

Lord. 

.الجوقة:   .Choir: Grant this, O Lord استَجِنْ يا رب 

ب دَ ذِكْرِنا الكلِ يَمَ الَ داسَمِ، الطاهِرَةَ، الفاهَِ مَ  الشماس:
الَ.رَكاِ ، المَجيدةَ، سيِ دَتَنا والِدةَ الإلهِ الداهِمَمَ ال.توليَمِ 

يسينَ، لِنودِعْ أنفُسَنا و  نا ب َاً مَرْيَمَ معَ جميعِ ال دِ  َُ بَْ 
 وَكُلَّ حياتِنا للمسيحِ الإله.

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady 

Theotokos and ever-virgin Mary, with all the 

Saints, let us commend ourselves and each other, 

and all our life unto Christ our God. 

.الجوقة:   .Choir: To Thee, O Lord لَكَ يا رَب 

،نَّكَ إلهَ صالِحَ ومرنٌّ لِلْبَشَرِ، ولكَ نُرْسِلُ  الكاهن:
المجْدَ، أهها الآبُ والا نُ والروحُ ال دُسُ، الآنَ وكلَّ 

اهِرين.  أوانٍ، وإلى دهرِ الدَّ

Priest: For thou art a good God and lovest 

mankind, and unto Thee we ascribe glory, to the 

Father, and to the Son, and to the Holy Spirit: now 

and ever, and unto ages of ages. 

 .Choir: Amen آمين.الجوق: 

THE PEACE 

لامُ لِجميِ ُ م.الكاهن:   .Priest: Peace be to all السَّ

 .Choir: And to thy spirit ولِروحِكَ أيَاً الجوقة: 

 .Deacon: Let us bow our heads unto the Lord لنَرْنِ رؤوسَنا للرَّب.الشماس: 

.   الجوقة:  .Choir: To Thee, O Lord لَكَ يا رَب 

ماواِ  ونزَلَ أَ السَّ ءَ أْ ب  إلهُنا، يا مَنْ ءَ لرَّ اأه ها الكاهن: 
لَِ لاصِ جِنِْ  البَشَر، أُنُ رْ إلى  .يدِكَ وإلى ميراثِك، 

ُ وا  ََ أْ ناَ هم لكَ،  إنَّ  .يدَكَ  د حَنَوا رُؤُوسَهُمْ وأمْ
هينُ المُرِن  البَشَر، غيرَ مُنتِ رينَ أه ها ال اضي المَ 

الم ونمَ مِنَ البَشَر، َ لْ مُنتِ رينَ رَحْمَتَكَ ومُتَوَ ِ  ينَ 

Priest: O Lord our God, who didst bow the 

heavens and come down for the salvation of 

mankind:  Look upon thy servants and thine 

inheritance; for unto thee, the fearful Judge who 

yet lovest mankind, have thy servants bowed their 

heads and submissively inclined their necks, 

awaiting not help from men but entreating thy 

mercy and looking confidently for thy salvation.  
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مَلاصَك.  احْفَْ هُمْ  ي كُلِ  حينٍ، و ي هذا المَساخِ 
 الراضِرِ، والليلِ المُْ ِ.لِ، مَصونينَ مِنْ كُلِ  ِ ْ لٍ مَُاد ٍ 

يرة. ، ومِنَ ا، كارِ الباءِلَمِ والهواجِِ  الشر   َ يطانِي 

Guard them at all times, both during this present 

evening and in the approaching night, from every 

foe, from all adverse powers of the devil and from 

vain thoughts and from evil imaginations. 

داً، أه ها الآبُ والا نُ  لِيُ ن ِ ز  مُلكِكَ مُبارَكاً وممجَّ
اهِرين.  والروحُ ال دُسُ، الآنَ وكلَّ أوانٍ، وإلى دهرِ الدَّ

Blessed and glorified be the might of thy kingdom 

of the Father and of the Son and of the Holy Spirit, 

now and ever, and unto ages of ages. 

 .Choir: Amen آمين.الجوقة: 

APOSTICHA FOR THE RESURRECTION IN TONE FOUR 

، لَمَّا رُِ ْ َ   لَى الصلينِ مَرَوَْ  لَْ نَتَنَا  . ميَّ دِ  الجَ يا رَب 
ا انْرَدَرَْ  إِلَى الجرِيمِ أْ تَْ َ  المَُ يَّدِهنَ مُنْذُ الدهْرِ،  ولَمَّ
بِ حُ  رََِّ َ دَم الفَسيييييييياد. َ لِذلِكَ نُسييييييييَ وَمَنَرَْ  الجِنَْ  البَشييييييييَ

دهنَ ايامَتَكَ ذاِ  الثَلاثَمِ ا،يام.  مُمَجِ 

When Thou wast lifted up upon the Cross, O Lord, 

Thou didst expunge our ancestral curse; and when 

Thou didst descend to Hades, Thou didst free those 

who were bound from eternity, granting the human 

race incorruptibility. Wherefore, we offer praise, 

glorifying Thy third-day Resurrection. 

دْ ملََك والجمالَ لَبِْ . لَبَِ  الرَب  الرَب   َ  :1ستتتتتتتتيخُن 
 ال و ةَ وَتمَنَْطَقَ ِ ها.

  َ ا ُ لِ  يييْ َ  ا،رْلَا لميييَّ دْ زَلْزَليييْ دَكَ، لَ يييَ دِرُ وَحيييْ أَه هيييا المُْ تيييَ
َ  الثَاوِين  َْ َ لَى ال ود. ولَمَّا وُضِْ َ  ِ ي الرَمِْ ، أنْهَ

رََِّ الرَيَ  اةَ وَ دَم  ي ا،جْداث، وَمَنَرَْ  الجِنَْ  البَشييييييييييييييَ
دهنَ ايامَتَكَ ذاِ  الثَلاثَمِ  بِ حُ مُمَجِ  الفَسييييييييييييياد. لِذلِكَ نُسيييييييييييييَ

 ا،يام.

Verse 1. The Lord is King, and hath clothed 

Himself with majesty. The Lord is robed; He is 

girded with strength. 

O Thou Who alone art mighty, when Thou wast 

fastened upon a Tree, Thou didst shake the whole 

earth; and when Thou wast laid in the grave, Thou 

didst raise those who lay in the graves, granting 

mankind life and incorruptibility. Wherefore, we 

offer praise, glorifying Thy third-day 

Resurrection. 

 ،ن هُ ثَ.ََّ  المسْ ونمََ  لَنْ تتَزََْ زعَ. :2خُن ستي
لَمَكَ  أه ها المسيييحُ، إِنَّ الشييْ نَ المُتََ د َ الناموسَ َ دْ أسييْ
لين. إذْ ظَهَرَ  ادِمَ  إِلَى  يِلاءَُ  وَحَكَمَ  ليْكَ بالصييييييييييييييَ
َ  اليدَْ نَ  هِ. لكِنيَّكَ احتَمَليْ نِ إلييْ ْ رِ نَرْوَ المُرْسييييييييييييييِ الشييييييييييييييُ

لْطَانِكَ، بِما  بامْتِيارِكَ، وُ مَْ  ِ ي اليوْمِ الثالِثِ ِ ذاِ  سييييُ
 أنَّكَ  إلهَ، مانِرًا لَنا حَيَاةً لا تَزُول والرَّحْمَم الُ ْ مى.

Verse 2. For He has established the world so that 

it shall never be moved. 

The law-transgressing people, O Christ, delivered 

Thee to Pilate, who condemned Thee to 

crucifixion. Thus the ingrate appeared before his 

Benefactor. But Thou sufferedst burial willingly, 

and didst rise on the third day by Thine own 

power; for Thou art God, granting us endless and 

Great Mercy. 

 لِ.يَتِْكَ هنبغَي الت د يُِ  يا رَّب  إلى ا، د. :3ستيخُن 
نَكَ ِ دُموعٍ. وَلَم ا لَمْ  وَةَ َ دْ أدْرَكْنَ َ ْ.رَكَ، هَلْتَمِسيييييييْ إِنَّ النِسيييييييْ
يَجِدْنَكَ، هَتَفْنَ ِ نَرينٍ، نادِبَاٍ  و اهِلا : الوَيْلُ لَنَا، يَا 

Verse 3. Holiness befits Thy house, O Lord, 

forevermore. 

Verily, the women reached Thy tomb seeking 

Thee with tears. And when they found Thee not 

they shouted and wailed, saying: Woe to us, O our 
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َ  مَكَانٍ يَرْتَوَِ  رِْ َ ي وأ . كَيَْ  سييُ نَا، مَلِكَ الكُل  مَُ لِ صييَ
مِكَ اللابِِ  الرياةي َ أجَ  اَ هُنَّ مَلاكَ  اهِلًا: لا  لى جِسيييييْ

تَبْكِينَ، َ لِ اذْهَْ.نَ واكْرِزْنَ بأَنَّ الرَّبَّ  د َ امَ، مانِرًا لَنا 
 الإْ تِهاَ ، بِمَا أنَّهُ مُتَرَنِ نَ وَحْدَهُ.

Savior, King of all, how wast Thou stolen? And 

what place containeth Thy life-bearing body? And 

an angel answered them, saying: Weep not, but go 

preach that the Lord hath risen, granting us joy; for 

He alone is compassionate. 

DOXASTICON FOR THE AFTER-FEAST OF THE HOLY CROSS IN TONE SIX 

دُس. الآنَ وكييييلَّ أوانٍ  دُ لِلآبِ والا نِ والر وحِ ال ييييُ المجَييييْ
 آمين. .وإلى دهرِ الداهرين

 كَ ليبِ صييييييييييييييَ  عِ  ْ رَ  ِ  ومَ اليَ  سُ  دَّ تَ هَ  رِ اا، طَ  عَ ربَّ المُ  المَ ال َ  إنَّ 
 نُ رْ  َ  فعُ رتَ هَ  هنا. وبهِ إلَ  سيييييييييييييييحُ ها المَ أه   ،ا،ءرافِ  عِ بَّ رَ المُ 
  يمَ  َ  َ  .ا، يييداخ رونَ  ُ  بيييهِ هم مرطلِ  نينَ مِ ُْ نيييا المُ لوكِ مُ 

 .لكَ  جدُ  المَ  َكَ الِ  ي أ مَ  ينَ جِ و َ  يارب   أن َ 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

The four ends of the earth are sanctified today by 

the exaltation of Thy four-branched Cross, O 

Christ our God; and with it the horn of Thy faithful 

is exalted, who thereby crush the horns of the 

adversaries. Great art Thou, O Lord, and wondrous 

in Thy works! Glory be to Thee. 

THE HYMN OF ST. SIMEON THE GOD-RECEIVER 

نِ يِ دُ  لى حَ دَكَ أه ها السيييييييييييَّ .ْ  َ  الآنَ أءْلِقْ الكاهن:  سيييييييييييَ
ك الذَ لامٍ، لِكَ بِسييييييَ وْ  َ  رَتا مَلاصييييييَ ،نَّ َ يْنَيَّ َ دْ أَبْصييييييَ
تِْ لانِ اُ،مَمِ، أ ْ  دَدْتَهُ أمامَ كُلِ  الشيييييييييييييي  وبِ، نوراً لاسييييييييييييييْ

 ومَجْداً لِشَعْبِكَ إسْراهيل.

Choir: Lord, now lettest thou Thy servant depart 

in peace, according to Thy word; for mine eyes 

have seen Thy salvation, which Thou hast 

prepared before the face of all people, a light to 

lighten the Gentiles and the glory of Thy people 

Israel. 

THE TRISAGION PRAYERS 

، ُ د وسَ الذَ لا  الشعب: ُ د وسَ اُلله، ُ د وسَ ال وَ
  يموُ ، ارحَمْنا. )ثلاثاً(

People: Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: 

Have mercy on us. (thrice) 

المَجدُ للآبِ والا نِ والروحِ الُ دُسِ، الآنَ وكلَّ أوانٍ وإلى 
 دهرِ الداهرينَ. آمين.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit; both now and ever, and unto ages of ages.  

Amen. 

الثالوثُ ال دوسُ، ارحمْنا. يا رب  اغْفُرْ مَطايانا. يا أه ها 
سيِ د تَجاوزْ َ نْ سَيِ ئاتِنا. يا ُ د وسُ اءَّلِعْ واْ ِ  

 أمْراضَنا، مِنْ أَجْلِ اسْمِكَ.

All Holy Trinity, have mercy on us. Lord, cleanse 

us from our sins. Master, pardon our iniquities. 

Holy God visit and heal our infirmities, for Thy 

Name’s sake. 

 Lord, have mercy. (thrice) )ثلاثاً( يا رب  ارْحَم.

دُسِ، الآنَ وكييييلَّ أوانٍ  المَجييييدُ للآبِ والا نِ والروحِ ال ييييُ
 وإلى دهرِ الداهرينَ. آمين.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit; both now and ever, and unto ages of ages.  

Amen. 
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مُكَ، ليأِ  أبانا الذَ  ي السييييييييييييييَّ  سِ اسيييييييييييييي ماواِ ، لِيت دَّ
ماخِ كذلِكَ  لى مَلَكوتُك، لِتَكُنْ مشييييييييييئَتُكَ كَمَا  ي السيييييييييَّ 

ا ميييا  ا،رلِا، مُْ.زَنيييا الجَوْهَرَِ   ا اليومَ، واتْرُكْ لَنيييَ أْ طِنيييَ
ا  ي  دْمِلْنييَ هِ، ولا تييُ  لَيْنييا، كمييا نَترُكُ نَرْنُ لِمَنْ لَنييا َ لَيييْ

نَا مِنَ الشرير.  تَجْربمٍ، لكن نَجِ 

Our Father, Who art in heaven, hallowed be Thy 

Name. Thy kingdom come; Thy will be done on 

earth as it is in heaven. Give us this day our daily 

bread; and forgive us our trespasses, as we forgive 

those who trespass against us, and lead us not into 

temptation, but deliver us from evil. 

،نَّ لَكَ المُلْكَ، والُ وَّةَ، والمَجْدَ، أه ها الآبُ الكاهن: 
الُ دُسُ، الآنَ وكلَّ أوانٍ وإلى دهرِ والإ نُ والروحُ 

 الداهرين.

Priest: For thine is the kingdom, and the power, 

and the glory, of the Father, and of the Son, and of 

the Holy Spirit, now and ever and unto ages of 

ages. 

 .Choir: Amen آمين.الجوقة: 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION IN TONE FOUR 

مِ  إنَّ تِلْمييييذاِ  الرَّبِ  تََ لَّمْنَ مِنَ المَلاكِ الكَرْزَ بيييالايييياميييَ
لَ  ، وماءَْ.نَ الر سييييييييييييييُ ََّ الَ.هِ ، وءَرَحْنَ الَ َيييييييييييييياخَ الجَدِ 
ِ.يَ المَوُْ  و امَ المَسييييييييحُ الإلهُ،  مُفْتَِ راٍ  و اهِلاٍ : سيييييييُ

 الرَّحْمَمَ الُ ْ مى.ومَنَحَ ال الَمَ 

Having learned the joyful message of the 

Resurrection from the angel the women disciples 

of the Lord cast from them their parental 

condemnation. And proudly broke the news to the 

Disciples, saying: Death hath been spoiled; Christ 

God is risen, granting the world Great Mercy. 

APOLYTIKION OF THE ELEVATION OF THE HOLY CROSS IN TONE ONE 

المجَْدُ للآبِ والا نِ والروحِ الُ دُسِ، الآنَ وكلَّ أوانٍ وإلى 
 دَهرِ الداهرينَ. آمين. 

َ ِ.يدَكَ  ٱمْنَحْ مَلِ صْ يَا رَب  َ عْبَكَ وَبَارِكْ مِيرَاثَكَ، وَ 
ير، وَ  رِ  مِنِينَ الغَلَبَمَ َ لَى الشِ  ُْ بُِ وَّةِ صَلِيبِكَ جَمِيعَ  ٱحْفَظْ المُ

ينَ بِك.  المُْ تَصِ 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. 

O Lord, save Thy people and bless Thine 

inheritance, granting to Thy people victory over 

all their enemies, and by the power of Thy Cross 

preserving Thy commonwealth. 

THE DISMISSAL 

 !Deacon: Wisdom .حِْ مَمَ الشم اس: 

 !Choir: Father, bless بارِك يا أب.الجوقة: 

مُبارَكَ كُلَّ حينٍ، الآنَ المَسيحُ إلهُنا، الذَ هو الكاهن: 
 وكلَّ أوانٍ وإلى دهرِ الداهرين.

Priest: Christ our God, the Existing One, is 

blessed, always, now and ever, and unto ages of 

ages. 

آمين. لِيُوَء دِ الرَّب  الإلهُ الإيمانَ المُسْتَايمِ الجوقة:  
 اُ،رْثوذُكْسيين، آمين.الرأَ، مَعَ جَميعِ المَسيريينَ 

Choir: Amen. Preserve, O God, the holy 

Orthodox faith and all Orthodox Christians, unto 

ages of ages. Amen. 

 .Priest: Most holy Theotokos, save us صينا.ل ِ أه تُها الفاه مُ ُ دسُها والدةُ الإلهِ مَ الكاهن: 
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يا مَنْ هِيَ أكرَمُ مِنَ الشاروبيمِ، وأرَ عُ مجداً الجوقة: 
بغيرِ اِياسٍ مِنَ الساراهيم، يا مَنْ بِغيرِ َ سادٍ وَلَدَْ  كلِمَمَ 

  ِ م.نَّكِ والدةُ الإلهِ إي اكِ نُ َ أالله، ح اً 

Choir: More honorable than the Cherubim, and 

more glorious beyond compare than the Seraphim, 

thou who without corruption bearest God the 

Word and art truly Theotokos: we magnify thee. 

دُ جْ المَجْدُ لَكَ أه ها المسيحُ الإلهُ، يا رجاخَنا، المَ الكاهن: 
 لَكَ.

Priest: Glory to Thee, O Christ our God and our 

hope, glory to Thee. 

للآبِ والا نِ والروحِ الُ دُسِ، الآنَ وكلَّ دُ المَجْ : الكاهن
)ثلاثاً(  أوانٍ وإلى دَهرِ الداهرينَ. آمين. يا رَب  ارْحَم.

 بارِكْ يا أب.

Choir: Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. Lord, have mercy (thrice). Father, 

bless. 

أهُها المَسيحُ إلهُنا الرَاي ي، يا مَنْ  امَ مِن  ينِ الكاهن: 
يسمِ الكُلِ يَّمِ  ا،مواِ  ،جلِ ملاصِنا، بِشَفا اِ  أُمِ كَ  الِ د 
لينِ الكَريمِ  الطهارةِ والَ.ريئمِ مِنْ كُلِ   ينٍ؛ وبُ دْرةِ الصَّ

اليوم؛  وبِطِلباِ  الذَ نُايمُ تذكارَ رَ ِ هِ  -المُرْيي
مَمِ ال ادِممِ ا،جْسادِ؛ والن.يِ   الُ و اِ  السَماوِيَّمِ المُكَرَّ
ينَ  اِ قِ المَجيدِ هوحَنَّا المَْ مَدان؛ وال ديسِ  الكَريمِ السَّ

وَأِ ينَا الجَلِيلِ ِ ي  المُشَرَّ ينَ الر سُلِ الجَدهرينَ بُِ لِ  مَديح؛
يْسِينَ هُوْحَنَّا الْذَ  هَِ.يِ  الْفَمِ رَهيِ  أسَاِ فَمِ الِْ سْطَنْطينِيَّم، الِْ دِ 

يسينَ المَجيدهِنَ كاتِنِ هَذِهِ الِ دْمَمِ الشَريفَم ؛ والِ د 
رينَ  هَداخِ المُتألِ ينَ بالَ فَرِ؛ وآباهِنا ا،ْ رارِ المُتَوَ ِ  الش 

يِ )يمِ( )ُ لان، ُ لانم(  بالله؛  )يمِ( وَحامي)يمِ( َ فِيْعِ والِ د 
يَ يْنَ هواكيمَ وحنَّمَ ذِهِ الرَّعِيَّمِ المَُ دَّسمهَ  يسَيْنِ الصد  ؛ والِ د 

يموس، تروفِ  هداءِ والش   جَدََّ المَسيحِ الإله؛
 هِ اقِ ورفَ  يوسَ يانوارِ  هيدِ دوريميدون، سافاتيوس، والشَّ 

الذهنَ نُايمُ تَذْكارَهُمُ اليَوْم، وجَميعِ  ،وتنْ نيفِ بْ  نْ مِ  الذينَ 
يسيكَ،   ارْحَمنا ومَلِ صْنا بِما أنَّكَ صالِحَ ومُرِنٌّ لِلْبَشَر.ِ د 

Priest: May He Who rose from the dead for our 

salvation, Christ our true God, through the 

intercessions of His all-immaculate and all-

blameless holy Mother; by the might of the 

Precious and Life-giving Cross—as we now 

celebrate its Elevation—by the protection of the 

honorable Bodiless Powers of Heaven; at the 

supplication of the honorable, glorious Prophet, 

Forerunner and Baptist John; of the holy, glorious 

and all-laudable apostles; of our father among the 

saints, John Chrysostom, archbishop of 

Constantinople, whose Divine Liturgy we have 

now celebrated; of the holy, glorious and right-

victorious Martyrs; of our venerable and God-

bearing Fathers; of Saint N., the patron and 

protector of this holy community; of the holy and 

righteous ancestors of God, Joachim and Anna; of 

the Martyrs Trophimos, Dorymedon and 

Savvatios; and Hieromartyr Januarios of 

Benevento and his companions, whose memory 

we celebrate today, and of all the saints: have 

mercy on us and save us, forasmuch as He is good 

and loveth mankind. 

يسينَ، أه ها الرَّب  يَسوعُ بِ  :الكاهن صَلَواِ  آباهِنا الِ د 
 المَسيحُ إلهُنا ارحَمْنا ومَلِ صْنا.

Priest: Through the prayers of our holy fathers, 

Lord Jesus Christ our God, have mercy upon us 

and save us. 
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 .Choir: Amen آمين. الجوقة:
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